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Siatli̍p Chhitê Chipsū  
Hit sî, bûntô͘ kethiⁿ chin chē, ū kóng Hila̍h ōe 
ê Iû thài lâng tù i Hibú lâi lâng hoat chhut 

oàngiân, inūi tī ta̍k ji̍t ê phòekip siōng, bô  kò͘ tio̍h 
in ê kóahū. 2 Cha̍pjī sùtô͘ to̍h tiàuchi̍p chèng 
bûntô͘ lâi, tù i in kóng, “Goán kā thoânkáng 
SiōngChú tōlí ê kangchok pànghē teh, khì pānlí 
chia̍hmi̍h ê phòekip, pēng bô thòtòng. 3 Só͘í, hiaⁿtī 
chímōe, lán tio̍h tùi lín tiongkan kéngsoán chhitê 
ū hó miâsiaⁿ, siū Sènglêng chhiongmóa koh ū 
tìhūi ê lâng, thang úijīm in lâi koánlí chitê tāichì. 4 
Á nne, goán to̍h ē tàng choansim tī kîtó kah thoân 
hokim ê kangchok.” 

5 Chènglâng hoaⁿhí sùtô͘ ê thêgī, to̍h 
kéngsoán Sutêhoano͘h, i sī chi̍tê chhiongmóa 
sìnsim kah Sènglêng ê lâng, ígōa koh kéngsoán 
Huili̍ppò͘, Pulôkholô , Nîkanoul, Tîmóng, Paméná, 
kah bat káichong kaji̍p Iûthài Kàu ê Antiokhè lâng 
Nîkoláu. 6 In hō͘ chit chhitê lâng khiā tī sùtô͘ 
bīnchêng, sùtô͘ to̍h ūi in kîtó, koh kā in ànchhiú, lâi 
siatli̍p in chò chipsū.  

7 SiōngChú ê tōlí ná thoân ná khoah. Tī 
Ê lúsalèm, bûntô͘ ê jînsò͘ kethiⁿ chin chē, mā ū chin 
chē chèsi lâi sìn hokim ê tōlí.  

 

Sutêhoano͘h Siū Lia̍h  
8 Sutêhoano͘h chhiongmóa intián kah 

châilêng, tī bînchiòng tiongkan kiâⁿ chin chē tōa 
kîsū kah sînjiah. 9 M̄ koh, ū chi̍tkóa hông 
chhengchò “chūiû lâng” hōetn̂g ê hōeoân, íki̍p 
Kulénái lâng, Ale̍ksantāi lâng, íki̍p tùi Kilíkiah kah 
Asia lâi ê lâng, in khílâi kah Sutêhoano͘h piānlūn. 
10 Chóng sī, Sènglêng siúⁿsù Sutêhoano͘h tìhūi lâi 
kóngōe, hō͘ in bô hoattō͘ piānpok. 11 In to̍h 
àmtiong sáilōng lâng bûkò i kóng, “Goán bat 
thiaⁿkòe i kóng húipòng Mô͘se kah siatto̍k 
SiōngChú ê ōe.” 12 In koh siàntōng bînchiòng, 
tiúⁿló kah kengha̍k kàusu, tìsú in khì lia̍h 
Sutêhoano͘h, kā i kau hō͘ gīhōe. 13 In koh kiò  
chi̍tkóa ké chèngjîn lâi, kiànchèng kóng, “Chitê 

設立七个執事 
Hit 時，門徒加添真 chē，有講希臘話 ê 偤

太人對希伯來人發出怨言，因為 tī ta̍k 日 ê
配給上，無顧 tio̍h in ê 寡婦。 2 十二使徒 to̍h 召

集眾門徒來，對 in 講：「阮 kā 傳講上主道理 ê
工作放下 teh，去辦理食物 ê 配給，並無妥當。 
3 所以，兄弟姊妹，咱 tio̍h tùi lín 中間揀選七个

有好名聲、受聖靈充滿 koh 有智慧 ê 人，thang
委任 in 來管理 chitê tāichì。 4 Á nne，阮 to̍h ē 
tàng 專心 tī 祈禱 kah 傳福音 ê 工作。」  
 
 
 

5 眾人歡喜使徒 ê 提議，to̍h 揀選司提反，

伊是一个充滿信心 kah 聖靈 ê 人，以外 koh 揀

選腓力、伯羅哥羅、尼迦挪、提門、巴米拿，

kah bat 改宗加入偤太教 ê 安提阿人尼哥拉。 6 
In hō͘ chit 七个人 khiā tī 使徒面前，使徒 to̍h 為

in 祈禱，koh kā in 按手，來設立 in 做執事。  
 
 

7 上主 ê 道理 ná 傳 ná 闊。Tī 耶路撒冷，門

徒 ê 人數加添真 chē，mā 有真 chē 祭司來信福

音 ê 道理。  

 

司提反受掠 
8 司提反充滿恩典 kah 才能，tī 民眾中間行

真 chē 大奇事 kah 神跡。 9 M̄ koh，有一 kóa 
hông 稱做「自由人」會堂 ê 會員，以及古利奈

人、亞歷山大人，以及 tù i 基利家 kah 亞西亞來

ê 人，in 起來 kah 司提反辯論。 10 總是，聖靈

賞賜司提反智慧來講話，hō͘ in 無法度辯駁。 11 
In to̍h 暗中使弄人誣告伊講：「阮 bat 聽過伊講

誹謗摩西 kah 褻瀆上主 ê 話。」 12 In koh 煽動

民眾、長老 kah 經學教師，致使 in 去掠司提

反，kā 伊交 hō͘議會。 13 In koh 叫一 kóa 假證人

來，見證講：「Chitê 人講話不斷 teh 攻擊 chitê
聖殿 kah 摩西 ê 律法。 14 因為阮 bat 聽過伊

講：『Chitê 拿撒勒人耶穌 beh 毀壞 chitê 聖殿，

mā beh 改變摩西傳 hō͘咱 ê 慣例。』」 15 Hit



lâng kóngōe puttoān teh kongkek chitê sèngtiān 
kah Mô͘se ê lu̍thoat. 14 Inūi goán bat thiaⁿkòe i 
kóng, ‘Chitê Nachalia̍t lâng Iésu beh húihoāi chitê 
sèngtiān, mā beh káipiàn Mô͘se thoân hō͘ lán ê 
koànlē.’” 15 Hit sî, chē tī gīhōe tiong ê lâng lóng 
lia̍h Sutêhoano͘h kimkim khòaⁿ, khòaⁿkìⁿ i ê 
bīniông ná chhinchhiūⁿ sī thiⁿsài ê bīniông.  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

時，坐 tī 議會中 ê 人 lóng 掠司提反金金看，看

見伊 ê 面容 ná 親像是天使 ê 面容。 
 
 
 
 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


